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OBIIASA XAPAKTEPUCTHUKA PABOTHI

KualoueBble ciioBa: (paseonorusm, ppazeonornueckas e€IUHHUIA, UCKOHHO
pycckue (pas3eoJoru3Mbl, KUTANCKUE CTYIACHTHI-(DUIIOJOTH, PYCCKUN S3BIK Kak
WHOCTPaHHBIN, MyJbT()UIBM, MyJIbTUMEIUIHBIE CPE/ICTBA.

Heas wuccnenoBanuss — pa3padoTaTh METOAUMKY OOYYEHHUS KHUTANCKHUX
CTYACHTOB-(DMUJIOJIOTOB ~ HMCKOHHO  pycCKUM  (paszeosiorusmam, Ui Yero
HEOOXOJMMO PEIIUTh CIEAYIONINE 3aAa4M:

o JaTh XapaKTEPHUCTUKY (Ppa3eoIOrMUYEeCKUX EIWHUI] PYCCKOTO SA3bIKa
KaK JIMHTBUCTHYECKOIO MOHATHUS;

o MIPOBECTU COIMOCTABJICHHE (PPa3eOJOTHUECKUX CHUCTEM PYCCKOTO U
KHUTANUCKOTO S3bIKOB;

o BBIJICIUTh OCHOBHBIE MPOOJIEMbI YCBOCHHSI KUTAHCKUMH CTYJEHTAMU-
buonoraMu KICKOHHO PyCcCKuX (hpazeooru3MoB;

o MPOAHAM3UPOBATH OCHOBHBIE MOJAXOJAbl K OOYYEHHMIO KHTAMCKUX
CTYJIEHTOB-(UII0JIOTOB UCKOHHO PYCCKUM (hpa3eosioru3Mam;

o NPEMIOKUTh KOMIUIEKC YIpaXHEHUH [Uisi OOy4eHMs KHUTaCKUX
CTYJEHTOB-()UII0JIOTOB UICKOHHO PYCCKUM (Ppa3eoIOru3MaM.

OO0beKkT mHMccaegoBaHUsI — MpPoLECC OOyYEHUs KUTAUCKUX CTYIEHTOB-
bu010rOB pyccKoi (hpazeosioruu.

IIpeamer ucciaegoBaHusi — METOAUMKA OOYyYEHHS] KUTAWCKUX CTYIEHTOB-
($hUII0710T0B UICKOHHO PYCCKUM (hpazeosioru3zmam.

Hayuynasi HOBHM3HA MCCJIeJOBAaHUSI 3aKIIOYAaEeTCd B CUCTEMATU3ALMH
pE3yNbTaTOB aHaM3a HAy4YHO-TEOPETHYECKOW JUTEepaTypbl MO MpodiaeMam
METOJMKM TPENOJaBaHUs PYCCKUX (Ppa3eoIOorU3MOB KHUTAMCKUM CTYyJIE€HTaM-
¢unomoram. B paMkax JaHHOTO UCCIENOBaHUS pa3padOTaH  KOMILIEKC
YOPAKHEHUN 7151 OOyYEHHSI KUTAHCKUX CTYJIEHTOB-(DHIIONIOTOB UCKOHHO PYCCKUM
dbpazeosioruzmam.

IIpakTHyeckass 3HAYUMOCTH MCCIAECHOBAHUSL OIpPEACIAECTCI TEM, YTO
MOJIYYeHHBIE pEe3YyJbTaThl MOXKHO HCIIOJNB30BaTh MPU OOYYEHUH KHUTANCKHX
CTYJEHTOB-()UJIOJIOTOB HMCKOHHO PYCCKUM (hpa3eosioru3mMaM Ha 3aHATUSX IO
PYCCKOMY SI3bIKY Kak HMHOCTPAHHOMY, a TaKXe IMpH MOATOTOBKE JIEKIIHM,
MPaKTUKYMOB U CEMHUHAPOB MO JTUCHUIIIMHAM «PyCCKUI SI3bIK KaK MHOCTPaHHBIN,
«BBenenue Bo (pazeosiorutoy, «Dpazeonorus.

Crpykrypa paborbl. [[laHHOE HCCIIEIOBAaHUE COCTOMT U3 BBEACHUS, ABYX
TJIaB, 3aKIIOYCHUS M CIIMCKA MCIIOJIb30BaHHOW JUTepaTyphl (42 mo3urmu). OOmmii
00BbEM MarucTepckom aucceprauuu 57 ., 00bEM OCHOBHOIO TeKcTa 53 C.



THESIS GENERAL DESCRIPTION

Keywords: phraseological unit, phraseological unit, native Russian
phraseological units, Chinese philology students, Russian as a foreign language,
cartoon, multimedia tools.

The purpose of the study is to analyze the specifics of teaching Chinese
philology students to native Russian phraseological units. This goal involves
solving the following goals:

» characterize the phraseological units of the Russian language as a linguistic
concept;

* to compare phraseological systems of the Russian and Chinese languages;

* highlight the main problems of mastering by Chinese philology students of
primordially Russian phraseological units;

« analyze the main approaches to teaching Chinese philology students native
Russian phraseological units;

« offer a set of exercises to teach Chinese philology students native Russian
phraseological units.

The object of study is the learning process of Chinese philology students of
Russian phraseology.

The subject of the study is the teaching methodology of Chinese philology
students for native Russian phraseological units.

The scientific novelty of the study lies in the analysis of scientific and
theoretical literature on the topic and the systematization of knowledge regarding
the methodology of teaching native Russian phraseological units to Chinese
philological students. In the framework of this study, a set of exercises has been
developed for the training of Chinese philology students in native Russian
phraseological units.

The practical significance of the study lies in the fact that the results can
be used while studying native Russian phraseological units in the classes on the
Russian language as a foreign language by Chinese philological students. The
results can be used in the preparation of lectures, workshops and seminars on the
disciplines "Russian as a Foreign Language", "Introduction to Phraseology",
"Phraseology".

The structure of the work. This study consists of an introduction, two
chapters, conclusion and list of references.



